
 

วารสารวจนะปีที� � ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

การแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ (subtitles) ภาพยนตร์กะเทยจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ: กรณีศึกษาภาพยนตร์เรื�อง  

“ปล้นนะยะ (ภาค �)” และ “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” 

Gay Language Translation: A Case Study of Subtitle Translation of 

Plon Na Ya (Episode 1) and Wai Bum Cheer Kra Hum Lok Films 

สทุธิพงศ์ เพิ�มพลู 1 

บทคัดย่อ  

 งานวิจัยนี �วิเคราะห์ภาษากะเทยในภาษาไทย วิธีการแปลภาษากะเทยจากภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษ และถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมลูภาพในระดบัคําในภาพยนตร์เรื�อง “ปล้นนะยะ (ภาค �)” และ 

“ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” ผลการวิจยัพบว่าลกัษณะภาษากะเทยในภาษาไทยสามารถจําแนกได้เป็น � 

ประเภท ได้แก่ ก.) คําศพัท์ วลี สํานวนและสแลงภาษากะเทย ได้แก่ คําศพัท์ สํานวน และวลีที�สร้างขึ �นใหม ่

และคําศพัท์ สํานวนและวลีที�ดดัแปลงจากภาษามาตรฐาน ข.) คําเรียกขานและสรรพนามในภาษากะเทย 

ค.) คําผรุสวาทและคําต้องห้ามภาษากะเทย ง.) ศพัท์ วลี และประโยคคล้องจองในภาษากะเทย จ.) ศพัท์ 

วลี และสํานวนกํากวมในภาษากะเทย และ ฉ.) คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทย โดยคําศพัท์ วลี 

สํานวนและสแลงเป็นประเภทที�พบมากที�สดุ ขณะที�คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทยพบน้อยที�สดุ 

ในด้านการแปลภาษากะเทย ผู้ แปลให้ความสําคัญกับการถ่ายทอดความหมายมากที�สุด และให้

ความสําคญักับการถ่ายทอดลีลาภาษาและความเป็นภาษากะเทยตามลําดบั ในการถ่ายทอดคําที�ไม่มี

สมมลูภาพในระดบัคํา  ผู้แปลใช้ศพัท์เฉพาะวฒันธรรมในภาษาปลายทางมากที�สดุ ใช้วิธีแปลด้วยคําที�มี

ความหมายกว้างน้อยที�สดุ และไมใ่ช้คํายืมและการยกตวัอยา่ง 

 

Abstract  

 This research aimed at analyzing the characteristics of Thai gay language, translation 

techniques applied to the translation of gay language in movie subtitles and the use of 

translation strategies of non-equivalences at word level.  From the results, the characteristics of 

                                                           
1 นกัศกึษาระดบัปริญญาโท สาขาการแปลภาษาองักฤษและไทย คณะศิลปศาสตร์ หาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 
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gay language in Thai could be categorized into six groups as follows: a) gay terms, slang and 

fixed expressions, b) gay terms of address and pronouns, c) gay swear and taboo words, d) 

gay phrases with rhymes and alliteration, e) ambiguous gay terms, and, f) gay language 

particles and suggestive gay terms.  It was found that gay terms, slang and fixed expressions 

were employed the most whereas ambiguous gay terms and gay language particles and 

suggestive gay terms were the least used.   In translating gay language, the translator placed 

the most importance on meaning while the least important element was retaining the gayness in 

the target language.  Concerning non-equivalences at word level, the translator applied cultural 

substitution strategy the most, and, to the least extent, translation by a more general word, 

without utilizing translation by using loan words plus explanation and translation by illustration 

strategies.     

 

1. ความนํา 

 การศกึษาเรื�องอตัลกัษณ์ทางเพศของกลุม่ความหลากหลายทางเพศมีจํานวนเพิ�มมากขึ �นพร้อมกบั

จํานวนประชากรกลุ่มคนที�มีความหลากหลายทางเพศที�มีมากขึ �นในทุกสงัคมในโลกโลกาภิวตัน์ (Altman, 

2001)  นกัวิจยัด้านสงัคมวิทยาและมานษุยวิทยาพบว่ากลุ่มคนเหล่านี �มีรูปแบบการใช้ชีวิตในสงัคม การมี

ปฏิสมัพนัธ์กับกลุ่มคนเพศอื�น ๆ และการใช้ภาษาที�น่าสนใจ (กฤตณัฐ เพ็งชยั, ����; กิ�งรัก อิงคะวัต, 

2542; ปาณิสรา มงคลวาที, 2550; พจมาน มลูทรัพย์, 2551; วรรณะ หนหูมื�น, 2551;เอกศาสตร์ สรรพช่าง, 

2546 เป็นต้น)  การศึกษาวิจยัด้านอตัลกัษณ์ทางเพศชี �ให้เห็นถึงความสําคญัของการอยู่ร่วมกันในสงัคม

พหวุฒันธรรมซึ�งแตล่ะวฒันธรรมให้ความสําคญัเกี�ยวกบัเพศแตกตา่งกัน เช่นเดียวกัน การศกึษาและวิจยั

กะเทยในมิติ มมุมอง และประเด็นตา่ง ๆ แสดงให้เห็นถึงความพยายามของนกัวิจยัในทําความเข้าใจและ

หาวิธีให้กะเทยอยูร่่วมกบัคนเพศอื�นในสงัคมได้อยา่งมีความสขุ ทําให้คนทั�วไปยอมรับ ไม่ตีตรา ไมแ่บง่แยก

หรือตดัสินกลุม่คนเหลา่นี �ในแง่ลบ (สพุร เกิดสวา่ง, 2546)  ตลอดจนเข้าใจวา่เพศสถานะเป็นที�เปลี�ยนแปลง

ได้และความหลากหลายทางเพศในปัจจบุนั ชว่ยทําให้คนมีพื �นที�และสามารถแสดงบทบาทได้สอดคล้องกบั

พฤตกิรรมหรือการแสดงออกทางเพศที�ตนเป็นผู้ เลือกมากกว่าที�เป็นมาในอดีต (Sinnott, ����) 
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 นอกจากการศึกษาอัตลักษณ์ทางเพศของกะเทยในมิติสังคมวิทยาและมานุษยวิทยาแล้ว 

การศึกษาภาษาที�กะเทยช่วยชี �ให้เห็นถึงวิธีคิด ความสามารถเชิงสร้างสรรค์ของกะเทย พฒันาการของ

ภาษากะเทย ความเชื�อมโยงและอิทธิพลของภาษากะเทยที�มีต่อภาษามาตรฐาน งานวิจยัภาษากะเทย

สว่นมากชี �ให้เห็นวา่ภาษากะเทยมีรูปแบบการใช้ภาษาเฉพาะ มีลกัษณะและลีลาการใช้ภาษาแตกตา่งจาก

ภาษาเพศชายและภาษาเพศหญิงอยูห่ลายประการและควรจดัไว้ในทําเนียบภาษาย่อย (Chesebro, 1980; 

Adam, ����) นอกจากนี �การศึกษาและงานวิจัยลักษณะภาษากะเทยในประเทศต่าง ๆ อธิบาย

ปรากฏการณ์ทางภาษา การใช้ภาษากะเทยในวฒันธรรมย่อย (subculture) (Jackson, 2000) และ

ความสมัพนัธ์ตลอดจนผลกระทบของภาษากะเทยตอ่ภาษามาตรฐาน (Levon, ����) ในด้านสงัคม ภาษา

กะเทยหรือที�นกัวิจยัไทยส่วนหนึ�งเรียกว่า "ภาษาเกย์" ตามศพัท์ที�ใช้ในวงวิชาการศกึษาภาษาของเกย์และ

กะเทยในภาษาองักฤษ (gayspeak) มีบทบาทในการเติมเต็มหน้าที� � รูปแบบ ได้แก่ �.) เป็นภาษาลบัที�

ชว่ยให้กะเทยสามารถสื�อสารความหมายเฉพาะกลุ่ม หรือเรื�องราวเฉพาะบคุคลกบัคนในกลุ่มเดียวกนัในที�

สาธารณะ  �.) เป็นภาษาที�ช่วยธํารงรักษาอตัลกัษณ์ของกะเทยและสร้างเอกภาพในคนกลุ่มเดียวกนั ทั �ง

ช่วยเสริมสร้างความแข็งแกร่งให้กับวัฒนธรรมย่อยกะเทย อีกด้วย และ �.) เป็นภาษาที�กะเทยใช้ในการ

เคลื�อนไหวและตอ่สู้ทางการเมือง (Hayes, ����) 

 ในภาพรวมด้านการศึกษาภาษาศาสตร์ของกะเทย  นักภาษาศาสตร์พบว่ากะเทยพยายาม

เลียนแบบเสียงและลกัษณะการออกเสียงของเพศหญิง เชน่ ดดัเสียงให้แหลมกว่าระดบัเสียงเพศชายปรกต ิ

มีการออกเสียงให้ชดัและเน้นเสียงมากกว่าปรกติ ลากเสียงเสียดแทรก (fricative sound) ยืดเสียงสระและ

พยญัชนะบางเสียงให้ยาวกวา่ปรกต ิเปลี�ยนหนว่ยเสียงพยญัชนะและหนว่ยเสียงสระ (ยทุธนา นนัทิวธัวิภา, 

����; Bowen, ����; Gaudio,����; Rogers and Smyth, ����; Sims, ����)  ในด้านการใช้คํา กะเทย

ใช้คําศพัท์เฉพาะกลุ่ม ที�มาจากคําในภาษามาตรฐานและคําจากภาษาย่อยอื�น ๆ ที�ผู้ ใช้ภาษาที�เป็นกะเทย

มีปฏิสมัพนัธ์กบัผู้ ใช้ภาษาย่อยด้วย (Baker, P., 2004; Rodgers, ����; Steven, ����) ตวัอย่างเช่น 

ภาษา “Polari” ภาษากะเทยที�กะเทยและเกย์ในสหราชอาณาจกัรที�ได้รับอิทธิพลของภาษาอิตาเลียนเกิด

จากการอพยพโยกย้ายของชาวอิตาเลียนเข้าไปในสหราชอาณาจักรโดยเฉพาะอย่างยิ�งเด็กชายที�เข้าไป

แสดงละครเวทีในโรงละครตา่ง ๆ ในสหราชอาณาจกัร (Baker, P.,2002, 2004; Sims, ����) ส่วนภาษา

กะเทยในภาษาไทยมีการสร้างคําโดยการดดัแปลงเสียงสระ พยัญชนะ และวรรณยุกต์ของคําในภาษา

มาตรฐานและประดิษฐ์คําจํานวนหนึ�งขึ �นใหม่โดยการเปลี�ยนเสียง เพิ�มเสียง ตดัเสียง ใช้แนวเทียบเสียง
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ธรรมชาติ และกําหนดคําขึ �นเพื�อใช้เฉพาะสงัคมกะเทย เป็นต้น (ยทุธนา นนัทิวธัวิภา, ����) เช่นเดียวกัน 

การใช้สํานวนของกะเทยในประเทศไทย มีทั �งการนําสํานวนเดิมมาเปลี�ยนคําโดยเปลี�ยนทั �งคําและ

ความหมายให้เกิดเป็นสํานวนใหมที่�ใช้เฉพาะในภาษากะเทย รวมถึงการสร้างสํานวนใหม่โดยวิธีผกูสํานวน

จากสิ�งแวดล้อมใกล้ตวั ซึ�งความสามารถในการสร้างสรรค์คํา วลี และสํานวนขึ �นใช้เฉพาะกลุ่มของกะเทย

ด้วยลกัษณะดงักลา่วนี � ล้วนสะท้อนบคุลิกรักสนกุ ร่าเริง ชา่งสงัเกต และมีความคดิสร้างสรรค์ รู้จกัประยกุต์

ดดัแปลงสิ�งต่าง ๆ รอบตัวเพื�อสร้างความน่าสนใจให้กับภาษาที�ใช้และดึงดูดความสนใจของคนทั�วไป 

(ยทุธนา นนัทิวธัวิภา, ����) 

 ปัจจุบนั การศึกษาภาษากะเทยหรือวาทกรรมกะเทยมีรูปแบบวิธีการศึกษาหลายรูปแบบและมี

ช่องทางหรือแหล่งข้อมูลในการศึกษามากขึ �น นกัวิจัยส่วนหนึ�งศึกษาภาษากะเทยโดยการเก็บข้อมูลจริง

จากบทสนทนาที�กะเทยและเกย์พดูคยุกันในสถานการณ์ต่าง ๆ หรือใช้วิธีการสมัภาษณ์เชิงลึก หรือศกึษา

ทศันคตขิองผู้ชมที�มีตอ่ภาพลกัษณ์ของกะเทยที�ปรากฏในสื�อตา่ง ๆ (นนัทชา สําโรง, ����) รวมถึงการเก็บ

ข้อมูลจากเอกสารลกัษณะตา่ง ๆ เช่น พจนานุกรมคําศพัท์เกย์และกะเทย หรือจากข้อมูลในเว็ปไซต์หาคู ่

และจากสื�อภาพนิ�งและภาพเคลื�อนไหว เช่น ภาพยนตร์หรือละครซึ�งนอกจากจะสามารถทําให้ผู้ชมเห็น

ลกัษณะการสื�อสารของกะเทยแล้ว ผู้ชมยงัเห็นรูปแบบการใช้ชีวิต รสนิยมในด้านต่าง ๆ การแตง่กายของ

กะเทย รูปแบบการใช้ชีวิต และบทบาทของกะเทยในสงัคมปัจจุบนัอีกด้วย (จตรุภัทร หาญจริง, ����; 

Barea, ����) 

 เมื�อรูปแบบสื�อบนัเทิงและสารคดีที�มีเนื �อหาเกี�ยวข้องกบักะเทยจากตา่งประเทศแพร่หลายเข้ามาใน

ประเทศไทย จําเป็นต้องมีการแปลเรื�องราวที�นําเสนอหรือรายการที�ได้รับความนิยมให้ผู้ ชมชาวไทยมี

ทางเลือกในการรับชมรับฟัง ในขณะเดียวกนั สื�อที�มีเนื �อหาเกี�ยวกบักะเทยในประเทศไทยก็ได้รับความนิยม

จากชาวต่างประเทศมากเพิ�มขึ �นและมีความต้องการการแปลเป็นภาษาต่างประเทศมากขึ �นเช่นกัน  การ

แปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ บทโทรทัศน์หรือวิทยุที�เกี�ยวกับกะเทยมีความท้าทายไม่ต่างจากงานแปล

ประเภทอื�น ๆ ภาษาที�กะเทยใช้อาจมีทั �งส่วนที�มีลีลาโลดโผนและมีทั �งส่วนที�เป็นภาษาทั�วไป ผู้ แปล

จําเป็นต้องเลือกกลวิธีที�จะใช้ในการแปลให้เหมาะสม โดยอาจเลือกว่าจะใช้รูปแบบการแปลแบบเน้น

ภาษาต้นฉบับ (source language emphasis) ซึ�งได้แก่การแปลแบบคําต่อคํา (word-for-word 

translation) การแปลตรงตวั (literal translation) การแปลตามต้นฉบบั (faithful translation) หรือการแปล

เชิงอรรถศาสตร์ (semantic translation) หรือเลือกใช้รูปแบบการแปลแบบเน้นภาษาเป้าหมาย (target 
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language emphasis) ซึ�งได้แก่ การดดัแปลงในฉบับแปล (adaptation) การแปลเอาความ (free 

translation) การแปลแบบสํานวน (idiomatic translation) และการแปลเชิงสื�อสาร (communicative 

translation) (Newmark,����) ขณะเดียวกนั ผู้แปลยงัต้องเลือกคําที�มีลีลาหรือเป็นคําเฉพาะในภาษาย่อย 

หรือภาษาเฉพาะกลุ่มในภาษาแปล ให้สอดคล้องกบัภาษาเฉพาะในภาษาต้นฉบบัด้วย (สุพรรณี ปิ� นมณี, 

����) เพราะยิ�งผู้แปลสามารถสามารถถ่ายทอดลกัษณะภาษากะเทยในภาษาไทยในบทแปลภาษาองักฤษ

ได้มากเท่าไร หรือใช้ภาษากะเทยในภาษาปลายทางได้มาก ผู้อ่านบทแปลจะสมัผสัถึงความเป็นกะเทยที�

แฝงอยูใ่นข้อความที�อา่นได้มากเทา่นั �นด้วยเช่นกนั   

 จากงานศกึษาวิจยัด้านภาษากะเทยในประเทศไทยและตา่งประเทศ นกัวิจยัพบว่าภาษาที�กลุ่มคน

นี �ใช้มีลกัษณะที�โดดเดน่และแตกตา่งจากภาษาของกลุ่มชายหญิงทั�วไปจึงมีนกัภาษาศาสตร์ นกัวาทกรรม

วิเคราะห์สนใจศกึษาวิจยัภาษาของคนกลุม่นี �เพิ�มมากขึ �น  อยา่งไรก็ตาม ประเด็นหนึ�งที�ยงัไม่มีผู้ ทําการวิจยั

คือด้านการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์กะเทย ผู้ วิจัยเล็งเห็นว่ากระบวนการและกลวิธีการแปลภาษา

เฉพาะกลุ่ม (social dialect) อาจมีแนวทางแตกตา่งจากการแปลภาษามาตรฐาน นอกจากนี � การวิจยับท

แปลภาพยนตร์ที�มีเนื �อหาเกี�ยวข้องกบัคนกลุ่มนี � โดยเฉพาะภาพยนตร์ที�มีบทสนทนาจํานวนมาก จะช่วยให้

ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์วิธีการแปลที�ผู้แปลใช้ ตลอดจนตีความ ประเมินคา่ และอาจชี �แนะวิธีการสําหรับผู้ ที�

สนใจทํางานแปลภาพยนตร์ดงักล่าว ทั �งนี �เพื�อเป็นการขยายขอบเขตการวิจยัภาษากะเทยในวงการแปลให้

กว้างขวางและให้มีการวิจยัในแง่มมุตา่ง ๆ ที�หลากหลายมากขึ �น  ทั �งยงัอาจช่วยอธิบายให้เห็นถึงอิทธิพล

ของการสื�อสารในหมู่กะเทยและการสื�อสารข้ามกลุ่มซึ�งส่งผลต่อมุมมองและทัศนคติที�คนทั�วไปที�มีต่อ

กะเทย และมมุมองที�กะเทยมีตอ่คนตา่งเพศที�อาศยัอยูใ่นสงัคมเดียวกนั 

�. วัตถุประสงค์และสมมตฐิานการวิจัย 

 งานวิจยันี �มีวตัถุประสงค์เพื�อวิเคราะห์ลกัษณะคํา วลี และสํานวนภาษากะเทยในภาษาไทย และ

เพื�อวิเคราะห์วิธีการแปลหรือแนวทางการถ่ายทอดภาษาที�ผู้แปลภาพยนตร์เรื�อง “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” 

และ “ปล้นนะยะ (ภาค 1)” ใช้ในการแปลภาษากะเทยในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษ และวิธีการถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมลูภาพในระดบัคํา (non-equivalences at word level) 

สมมตฐิานที�ตั �งไว้ในงานวิจยันี �คือ ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบเอาความหรือการแปลเพื�อถ่ายทอดความหมาย 
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มากกว่าวิธีการแปลแบบอื�น ๆ เพราะผู้ แปลไม่สามารถถ่ายทอดลักษณะภาษากะเทยในภาษาไทยเป็น

ภาษากะเทยในภาษาองักฤษได้  

 

3. วิธีดาํเนินการวิจัย 

 3.1 เครื�องมือวิจัยและข้อมูล  

 ผู้วิจยัพิจารณาภาพยนตร์กะเทยที�ผลิตในประเทศไทยและมีบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ที�ผลิตในช่วง

ปีพ.ศ. 2545 ถึงปี พ.ศ. 2555 ที�แปลเป็นภาษาองักฤษเป็นเครื�องมือการวิจยัในงานวิจยั โดยผู้วิจยัคดัเลือก

ภาพยนตร์ที�มีจํานวนตวัอย่างภาษากะเทยมากที�สดุจํานวน 2 เรื�อง ภาพยนตร์กะเทยต้นฉบบัภาษาไทยที�

ผู้วิจยัเลือกคือภาพยนตร์เรื�อง “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” และ “ปล้นนะยะ” ซึ�งแปลโดยธนชัชา ศกัดิ�สยาม

กลุ ตวัละครในภาพยนตร์ทั �งสองเรื�องส่วนใหญ่เป็นตวัละครที�มีอตัลกัษณ์ทางเพศเป็นกะเทย เนื �อหาของ

ภาพยนตร์ทั �งสองสื�อให้เห็นถึงความทุกข์และความสุขของการเป็นกะเทยและการมีเพื�อนกะเทยที�จริงใจ 

โดยภาพยนตร์เรื�อง “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” สะท้อนปัญหาการกีดกนัทางเพศในหมู่นกักีฬาวอลเล่ย์บอล

ชายที�ไม่ยอมรับกะเทย และความกดดนัจากคนกลุ่มต่าง ๆ ที�กะเทยได้รับ ขณะที�ภาพยนตร์เรื�อง “ปล้นนะ

ยะ” ชี �ให้เห็นถึงความฝันของกะเทยรากหญ้า หรือกะเทยชั �นกรรมาชีพที�ต้องการหาเงินมาใช้สนองความ

ต้องการด้านต่าง ๆ และแก้ไขข้อผิดพลาด ตลอดจนปัญหาในชีวิตของตน ตวัละครกะเทยในภาพยนตร์ทั �ง

สองเรื�องต้องฝ่าฟันอปุสรรคมากมายในการดํารงชีวิตและการทําให้คนกลุ่มตา่ง ๆ ในสงัคมยอมรับ อย่างไร

ก็ตาม ผู้ รับชมภาพยนตร์จะเห็นได้ว่ามิตรภาพอันแน่นแฟ้นของกลุ่มเพื�อนกะเทยในภาพยนตร์เป็น

แรงผลกัดนัและเป็นกําลงัใจให้กะเทยที�ประสบปัญหาในชีวิตสามารถฝ่าฟันอปุสรรคตา่ง ๆ ไปได้ด้วยดี  

 ผู้วิจยัเลือกภาพยนตร์ทั �งสองเรื�องเป็นแหล่งข้อมลูในการเก็บข้อมูลตวัอย่างภาษากะเทยเนื�องจาก

ตวัละครเอกสว่นใหญ่ในภาพยนตร์เป็นกะเทยและมีการใช้คํา วลี และสํานวนภาษากะเทยเป็นจํานวนมาก  

อยา่งไรก็ตาม เนื�องจากภาพยนตร์ทั �งสองไมมี่บทบรรยายใต้ภาพยนตร์ภาษาไทย ดงันั �นจึงอาศยัฟังและจด

บนัทึกบทภาพยนตร์ พร้อมกบัเวลาที�บทภาพยนตร์ปรากฏและบทแปลภาษาองักฤษ จากนั �น ผู้วิจยัจะนํา

ข้อมูลภาษากะเทยที�พบทั �งหมด 62 ตวัอย่างในภาษาต้นฉบบัและคําแปลภาษาอังกฤษที�ได้ไปทําการ

วิเคราะห์และจดักลุม่ข้อมลูเพื�อทําการตีความและประเมินข้อมลู 
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3.2 การวิเคราะห์ข้อมูล  

 ผู้ วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลและจัดกลุ่มข้อมูลภาษากะเทยตามประเภท ผู้ วิจัยจะวิเคราะห์เนื �อหา 

รูปแบบ ลกัษณะการใช้ภาษาของภาษาต้นฉบบัและฉบบัแปล และจดักลุ่มตามระดบัและกระบวนการทาง

ภาษา โดยเลือกวิเคราะห์ และเปรียบเทียบคํา วลี และสํานวนภาษากะเทยที�พบในภาพยนตร์ทั �งสองเรื�อง  

จากนั �นผู้วิจยัจะอธิบายแนวคดิและแนวทางการเลือกคําแปลหรือการแปลรูปแบบตา่ง ๆ พร้อมทั �งพิจารณา

ข้อบกพร่องหรือสาเหตขุองการแปลหรือเลือกคําเทียบเคียงแบบต่าง ๆ  ในขั �นตอนสดุท้าย ผู้ วิจยัจะเสนอ

แนวทางในการแปล ให้ข้อคดิเห็นและข้อเสนอแนะด้านการแปลภาษากะเทยหรือภาษาเฉพาะกลุ่ม สรุปผล

จากการศึกษา ชี �ให้เห็นลกัษณะเด่นและรูปแบบเฉพาะของภาษากะเทยและการแปลภาษากะเทย อนัจะ

นําไปสูก่ารประเมินคา่และตีความเพื�อเสนอแนะวิธีการที�ผู้แปลควรใช้เมื�อต้องทําการแปลภาษากะเทยหรือ

ภาษาเฉพาะกลุม่ตา่งๆ 

 

4. ขอบเขตและแนวคิดที�ใช้ในการวิจัย 

 4.1 แนวคิดและทฤษฎีเกี�ยวกับภาษากะเทย 

 ผู้วิจยัเลือกวิเคราะห์เฉพาะศพัท์ สํานวนการใช้ภาษา และลกัษณะภาษาในภาพยนตร์ทั �งสองเรื�อง

ที�มีลกัษณะเป็นภาษากะเทย ผู้ วิจยัใช้กรอบทฤษฎีในการวิเคราะห์และคดัเลือกตวัอย่างภาษากะเทยจาก

งานวิจยัของ ยทุธนา นนัทิวธัวิภา (2547) หลกัเกณฑ์ที�ผู้วิจยัใช้ในการเลือกและพิจารณาภาษากะเทยใน

ภาพยนตร์ ดดัแปลงมาจากการศกึษาตวัอย่างภาษากะเทยในภาษาไทยด้านโครงสร้างคํา วลี และสํานวน

ของยุทธนา นันทิวัธวิภา (2547) ด้านการใช้คําเพื�อจุดประสงค์เฉพาะในงานวิเคราะห์ภาษาเกย์ใน

วรรณกรรมด้วยกรอบการวิเคราะห์ด้านภาษาศาสตร์จิตวิทยาและภาษาศาสตร์สงัคมของชิดชไม ผ่องศรีสขุ 

(2547) การใช้คําสแลงภาษาเกย์ของชิดชไม ผอ่งศรีสขุ (����) ด้านการใช้ภาษาเกย์เพื�อเปิดเผยอตัลกัษณ์

ทางเพศ ของปุรินทร์ นาคสิงห์ (����) และนฤพนธ์ ด้วงวิเศษ (����) ด้านวิธภาษาของนิตยา กาญจ

นะวรรณ (����) และด้านเนื �อหาภาพยนตร์และวงศพัท์ที�ใช้ในภาพยนตร์ในงานวิจยัของ จตรุภัทร หาญ

จริง (����)  
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 4.2 แนวคิดและทฤษฎีเกี�ยวกับการแปลภาษาเฉพาะกลุ่ม 

 ในการวิเคราะห์บทแปล ผู้ วิจัยจัดระเบียบข้อมูลวิธีการแปลภาษากะเทยและนําเสนอข้อมูลใน

รูปแบบตารางซึ�งผู้วิจยัสร้างขึ �นจากวิธีการแปลของ Newmark (1988) ทฤษฏีการแปลแบบยึดความหมาย 

(Théorie interpretative de la traduction) ตามแนวทางของนพพร ประชากุล (2540) หลกัการการ

ถ่ายทอดความหมายและลีลาภาษาของทิพา เทพอคัรพงศ์ (2544) วลัยา  วิวฒัน์ศร (2545) และสพุรรณี 

ปิ� นมณี (2546) การถ่ายทอดขนบและลกัษณะเฉพาะของข้อความของวรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) การ

ถา่ยทอดข้อมลูด้านสงัคมและวฒันธรรมของภาษาต้นทางของวลัลภา เออร์วายน์ (����) 

 
5. ผลการศึกษา 

 ผู้ วิจัยศึกษางานศึกษาและวิจัยด้านภาษากะเทยในภาษาไทยและดัดแปลงแนวทางการแบ่ง

ประเภทลกัษณะภาษากะเทยให้สอดคล้องกบัข้อมลูในงานวิจยัและแบง่ภาษาไทยที�พบในภาพยนตร์ทั �ง 2 

เรื�องออกเป็น � ประเภท ได้แก่ ก.) คําศพัท์ วลี สํานวนและสแลงภาษากะเทย ได้แก่ คําศพัท์ สํานวน และ

วลีที�สร้างขึ �นใหม่ และคําศพัท์ สํานวนและวลีที�ดดัแปลงจากภาษามาตรฐาน ข.) คําเรียกขานและสรรพ

นามในภาษากะเทย ค.) คําผรุสวาทและคําต้องห้ามภาษากะเทย ง.) ศพัท์ วลี และประโยคคล้องจองใน

ภาษากะเทย จ.) ศพัท์ วลี และสํานวนกํากวมในภาษากะเทย และ ฉ.) คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็น

กะเทยภาษากะเทย โดยจากจํานวนตวัอยา่งภาษากะเทยทั �งหมด �� ตวัอย่างที�พบในภาพยนตร์ทั �ง � เรื�อง 

ลกัษณะที�พบมากที�สุดคือการใช้ศพัท์ วลี สํานวนและสแลงภาษากะเทย ซึ�งมีจํานวนมากถึง �� ตวัอย่าง 

ขณะที�การใช้ศพัท์และสํานวนภาษากํากวมและการใช้คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทยมีจํานวน

ตวัอยา่งน้อยที�สดุ คือลกัษณะละ � ตวัอยา่ง 

 ในด้านการแปลภาษากะเทย ผู้วิจยัพบว่าผู้แปลให้ความสําคญักับการถ่ายทอดความหมายมาก

ที�สุด (เช่นการแปลคํา “โป๊ก” ในวลี “ไปให้เขาโป๊กเล่นทําไมยะ” เป็น “Stupid ass!  Are you a 

masochist?”) และผู้แปลให้ความสําคญักับการถ่ายทอดลีลาภาษา (เช่นการการแปลคําพ้อง “ขน” ใน 

“เมื�อคืนนี �ผู้ชายขนเยอะมาก” เป็น “I met a furry man last night.” และ “ขนของจากห้องชั �น...” เป็น “He 

ferried his stuff from my room….”) และความเป็นกะเทย (เช่น แปล “เอ็นท่อนคารูหลบั” ด้วยคํา “penis-
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cillin” ซึ�งเป็นศพัท์ภาษากะเทยในภาษาองักฤษที�มีความหมายและรูปคําในลกัษณะใกล้เคียงกันกับคํา

ภาษากะเทยในภาษาไทย) ในลําดบัรองลงมา   

 ในด้านการเลือกคําในภาษาปลายทางในการแปลและเทียบเคียงศัพท์ วลี และสํานวนภาษา

กะเทยในภาษาไทย ผู้ แปลใช้ศพัท์ทั�วไปในภาษาปลายทางในการถ่ายทอดภาษากะเทยมากกว่าการใช้

ศพัท์ภาษากะเทยในภาษาปลายทาง ในการแปลภาษากะเทยทกุลกัษณะ อยา่งไรก็ตาม ผู้แปลสามารถสรร

คําที�เป็นศพัท์ภาษากะเทยในภาษาปลายทางในการแปลได้ในบางตวัอย่าง เช่น การแปลคํา “แทง” ด้วยคํา 

“dig” เป็นต้น  แนวทางการแปลภาษากะเทยที�ผู้แปลใช้ แบง่ตามลกัษณะภาษากะเทยตามข้อมลูที�ปรากฏ

ในภาพยนตร์ทั �ง 2 เรื�อง แสดงในรูปตารางได้ดงันี � 

ตารางอธิบายวิธีการแปลภาษากะเทย 

ลักษณะภาษากะเทยตาม 
ข้อมูลที�ปรากฏในภาพยนตร์ 

วิธีการแปลภาษากะเทย 

ศั พ ท์ ภ า ษ าก ะ เ ท ย ใ น
ภาษาปลายทาง 

ศัพท์ทั� วไปในภาษา
ปลายทาง 

ก. คําศพัท์ วล ีสาํนวนและสแลง  (28 ตวัอยา่ง) 7 21 

ข. คําเรียกขานและคําสรรพนาม (18 ตวัอยา่ง) 4 14 

ค. คําผรุสวาทและคําต้องห้าม (8 ตวัอยา่ง) 2 6 

ง. ศพัท์ วล ีและประโยคคล้องจอง (4 ตวัอยา่ง) - 4 

จ. ศพัท์และสาํนวนภาษากํากวม (2 ตวัอยา่ง) 1 1 

ฉ. คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทย (2 ตวัอยา่ง) - 2 

จํานวนรวมวิธีการแปลภาษากะเทย 14 48 

จากตาราง จะเห็นได้ว่าผู้ แปลถ่ายทอดภาษากะเทยด้วยคําศัพท์และภาษาทั�วไปในภาษา

ปลายทางมากถึง �� ตวัอยา่ง (��.� เปอร์เซ็นต์) ขณะที�ใช้ภาษากะเทยในภาษาปลายทางในการแปลเพียง 

�� ตวัอย่าง (��.� เปอร์เซ็นต์) และในการแปลภาษากะเทยทุกประเภท ผู้ แปลใช้ศพัท์ทั�วไปในการแปล

มากกว่าใช้ศพัท์ภาษกะเทยในภาษาปลายทาง ยกเว้นการแปลศพัท์และสํานวนภาษากํากวมในภาษา

กะเทย ซึ�งมีจํานวนตวัอยา่งเพียง � ตวัอยา่งที�ผู้แปลสามารถใช้ศพัท์ภาษากะเทยในการแปลได้ � ตวัอยา่ง 
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นอกจากการศกึษาภาษากะเทยในภาษาต้นฉบบัและวิธีการถ่ายทอดภาษากะเทยจากภาษาไทย

เป็นภาษาองักฤษแล้ว ผู้วิจยัศกึษาวิธีการถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมลูภาพในระดบัคํา (non equivalence at 

word level) จากภาษากะเทยภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษและพบว่าผู้แปลใช้วิธีการใช้ศพัท์วฒันธรรมใน

ภาษาปลายทาง (ศพัท์ วลี และสํานวนที�มีความเชื�อมโยงกับวัตถุ สถานที� และสภาพชีวิตความเป็นอยู่

เฉพาะที�ผู้ ใช้ภาษาปลายทางคุ้นเคย) มากที�สุด เช่น การแปลคํา “กะเทยแปลงเพศ” ด้วยคํา “tootsie” ซึ�ง

เป็นชื�อภาพยนตร์ที�ผู้ ใช้ภาษาปลายทางคุ้นเคย หรือการแปล “ขนมเบื �อง” ด้วยคํา “pancake” แปลวลี “สมิ

หลา สงขลา ปัตตานี แฟนตาซี ภูเก็ต” เป็น “Sunshine Florida-Viva Hawaii-Fantasea Phuket” เป็นต้น 

และใช้วิธีการละคําคือเลือกไมแ่ปลคําบางคํา ในการถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมลูภาพในระดบัคําน้อยที�สดุ เช่น 

การไมแ่ปลคํา “ยะ่” และ “เชอะ” ผู้แปลไมใ่ช้วธีิการแปลโดยใช้คํายืมและการยกตวัอย่างในการถ่ายทอดคํา

ที�ไมมี่สมมลูภาพในระดบัคําแตอ่ยา่งใด 

จากการวิเคราะห์ภาษากะเทยจากต้นฉบบัภาษาไทยและบทแปลภาษาองักฤษในภาพยนตร์เรื�อง 

“ปล้นนะยะ (ภาค 1)” และ “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” ผู้วิจยัแบง่เนื �อหาการวิเคราะห์ออกเป็น � ส่วนคือ �) 

บทวิเคราะห์ความหมายตรงและความหมายโดยนยัของภาษากะเทยในภาษาไทย �) บทวิเคราะห์ลกัษณะ

ทางภาษาและกลวิธีทางภาษาของภาษากะเทยในภาษาไทย �) บทวิเคราะห์ความหมายตรงและ

ความหมายโดยนยัของคําแปลภาษากะเทยในภาษาองักฤษ �) บทวิเคราะห์บทแปลด้านความหมายและ

การถ่ายทอดลักษณะทางภาษาของคําแปล และ �) บทวิเคราะห์กลวิธีการแปล โดยนําเสนอเนื �อหาบท

วิเคราะห์ตามลกัษณะภาษาเกย์ทั �ง � ลกัษณะ ซึ�งได้แก่ �) คําศพัท์ วลี สํานวนและสแลง �)คําเรียกขาน

และคําสรรพนาม �) คําผรุสวาทและคําต้องห้าม �) ศพัท์ วลี และประโยคคล้องจอง �) ศพัท์และสํานวน

ภาษากํากวม และ �) คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทย  

�.� คาํศัพท์ วลี สาํนวนและสแลงภาษากะเทย 

คําศัพท์ วลี สํานวนและสแลงภาษากะเทยหมายถึงศัพท์เฉพาะกลุ่มที�กะเทยคิดค้นขึ �นหรือ

ดดัแปลงจากคํา วลี และสํานวนในภาษาไทยมาตรฐาน ศพัท์ วลี สํานวนและสแลงภาษากะเทยอาจมีรูป

คําเหมือนคําในภาษามาตรฐานแต่จะมีความหมายแตกต่างจากความหมายในภาษามาตรฐาน ศพัท์ วลี 

สํานวนและแสลงภาษากะเทยจํานวนมากที�ปรากฏในภาพยนตร์ทั �งสองเรื�องเป็นคําที�ผู้ ใช้ภาษาไทยทั�วไปที�

ไมใ่ชก่ะเทยคุ้นเคย เชน่ โม๊ก (S-m-m-o-o-k-e) ลงแขก (rape) อีชะนี (bitch) เม้าท์ (give someone’s shit) 
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ขณะที�คําสว่นหนึ�งเป็นศพัท์เฉพาะกลุ่มกะเทยที�ผู้ ใช้ภาษาทั�วไปไม่คุ้นเคยและไม่ทราบความหมาย เช่น ชอ

ลิ �วเฮียง (jerking off) โป๊ก (masochist) ฮึ �ม (balls and balls) และ เอ็นท่อนคารูหลบั (penis-cillin) เป็น

ต้น 

จากจํานวนข้อมลูภาษากะเทยทั �งหมด 62 ชดุ คําศพัท์ วลี สํานวนและสแลง (28 ตวัอย่างหรือ 

��.��%) ที�พบในภาพยนตร์ทั �ง � เรื�องมีจํานวนมากถึง �� ตวัอย่าง ซึ�งชี �ให้เห็นว่าภาษากะเทยมีศพัท์ 

สํานวนและสแลงเฉพาะกลุม่จํานวนมาก จากการศกึษาตวัอยา่งคําศพัท์ วลี สํานวนและสแลงภาษากะเทย

ทั �งหมดในภาพยนตร์ทั �ง � เรื�อง ผู้วิจยัพบว่ากะเทยไทยดดัแปลงคําในภาษามาตรฐานและประดิษฐ์คํา วลี 

หรือสํานวนใหม ่ๆ เพื�อใช้เฉพาะกลุม่ ยกตวัอยา่งเชน่ 

  -กลบับ้านไป ชั �นต้องกินยา “เอ็นทอ่นคารูหลบั”  

  I must take ‘penis-cillin’ for pain relief. (พจน์ อานนท์: 00:18:55) 

 จากการวิเคราะห์ภาษาต้นฉบบั วลี กินยาหรือใช้ยา“เอ็นท่อนคารูหลบั” หมายถึงการร่วมเพศกับ

กะเทยหรือผู้ชายเพื�อให้เกิดความรู้สึกผ่อนคลายหรือหายจากอาการเจ็บป่วย จากการวิเคราะห์ลกัษณะ

ทางภาษา “เอ็น” หรือ “เอ็นท่อน” เป็นคําอปุลกัษณ์ หมายถึงอวยัวะเพศชายในภาษากะเทย โดยกะเทย

เปรียบอวยัวะเพศเหมือนเอ็นกล้ามเนื �อซึ�งมีลกัษณะเป็นเส้นและยืดหยุ่น กะเทยใช้สรรพนาม “แท่ง” กับ

อวยัวะเพศชาย เพราะเมื�อแข็งตวัจะมีลกัษณะเป็นแท่ง คล้ายของแข็ง เช่น แท่งชอล์ก แท่งเหล็ก หรือแท่ง

ดินสอ กะเทยมกันิยมสร้างอปุลกัษณ์ให้กบัอวยัวะเพศชาย คําอื�น ๆ เช่น “ไม้” (เปรียบอวยัวะเพศชายเป็น

แท่งไม้) ซึ�งสอดคล้องกับการใช้คําในบริบทที�ตวัละครกะเทยพูดกับเพื�อนว่าตนเองรู้สึกไม่สบายตวัและ

เคร่งเครียด ตวัละครจึงบอกเพื�อนว่าตนจําเป็นต้องคลายเครียดหรือบรรเทาอาการไม่สบายตวัด้วยการร่วม

เพศกบักะเทยหรือผู้ชาย 

 ในการวิเคราะห์คําในภาษาต้นฉบบัเปรียบเทียบกบัคําในบทแปล ผู้วิจยัพบว่าทั �งคํา “เอ็นท่อนคารู

หลบั” และคํา “penis-cillin” เป็นศพัท์เฉพาะภาษากะเทย ผู้ ใช้ภาษาเพศอื�นไม่นิยมใช้ คําทั �งสองจึงมี

ความหมายเกี�ยวกบัการร่วมเพศเท่านั �น คํา “เอ็นท่อนคารูหลบั” มีความหมายแฝงเชิงบวกในกรณีที�ผู้ ใช้คํา

มี “ยาเอ็นท่อนคารูหลับ” อยู่กับตวั หรือสามารถหาได้ แต่อาจมีความหมายแฝงเชิงลบหากผู้ ใช้คําใช้
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นํ �าเสียงหรือกลา่วเป็นนยัว่าต้องใช้ความพยายามในการหายา ผู้ ฟังอาจมองว่าผู้ ใช้คําสําส่อนหรืออาจมอง

เพียงวา่ผู้ใช้คําพดูล้อเลน่เพื�อสร้างบรรยากาศการสนทนาให้ไมเ่คร่งเครียด 

 จากตวัอยา่งข้างต้น จะเห็นได้วา่ผู้แปลสามารถถ่ายทอดความกํากวมสื�อความสองแง่สองง่ามและ

ส่อความไปในทางเรื�องเพศของสํานวนภาษาต้นฉบบัลงไปในภาษาแปลได้ กลวิธีการเปลี�ยนเสียงหรือ

ดดัแปลงเสียงคําเพื�อให้มีความหมายส่อไปในทางเพศหรือการร่วมเพศทั �งในภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

ทําให้ผู้ใช้ภาษาที�เป็นกะเทย กะเทย สามารถสร้างสรรค์และคดิค้นคํา สํานวนใหม ่ๆ ขึ �นมาใช้เฉพาะกลุ่มได้  

ตวัอยา่งข้างต้นจงึเป็นการแปลภาษาเฉพาะกลุม่ด้วยการแทนคําที�เป็นภาษาเฉพาะกลุ่มในภาษาปลายทาง

ที�สมบรูณ์ 

 �.� คาํเรียกขานและสรรพนามในภาษากะเทย 

 คําเรียกขานและคําสรรพนามภาษากะเทย ได้แก่ คําแทนตวัหรือคําที�กะเทยใช้เรียกเพื�อนกะเทย

และคําที�กะเทยคิดค้นหรือดดัแปลงคําในภาษามาตรฐานเพื�อใช้เรียกผู้ อื�น เช่น ตุ๊ด (faggot, queer, gay) 

กะเทย (homo, fairy, tootsie) เจ้ (sis, you, I) กะเทยน้อยหอยสงัข์ (fairy) 

ในด้านจํานวนตวัอยา่ง ตวัละครกะเทยในภาพยนตร์เรื�อง “ปล้นนะยะ” ใช้คําเรียกขานและคําสรรพ

นามจํานวนมากและมีความหลากหลายมากกว่าตวัละครกะเทยในภาพยนตร์เรื�อง “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�ม

โลก” อย่างไรก็ตาม จากการพิจารณาจากตวัอย่างข้อมลูทั �งหมด ผู้วิจยัจะพบว่าคําเรียกขานและคําสรรพ

นามที�กะเทยใช้ส่วนใหญ่มาจากคําที�ใช้เรียกผู้หญิง หรือคําสรรพนามที�ผู้ หญิงใช้ ผู้ วิจยัแบ่งคําเรียกขาน

และสรรพนามในภาษากะเทยออกเป็น � ประเภท ได้แก่ คําเรียกและคําศพัท์ที�ใช้เรียกกะเทยและกลุ่มคน

รักร่วมเพศชายรักชาย และคําสรรพนามในภาษากะเทย ยกตวัอยา่งเชน่ 

  -นกัเรียนฉิงคนนี �...  

  This… girl… (พจน์ อานนท์: 00:15:30) 

 “ฉิง” หมายถึงผู้ มีอตัลกัษณะทางเพศอยู่ระหว่างเพศชายและเพศหญิง “ฉิง” หรือ “ผู้ ฉิง” เป็นคําที�

ประดิษฐ์ขึ �นโดยนําคํา “ผู้หญิง” และ “ผู้ชาย” รวมเข้าด้วยกนั คํานี �สะท้อนลกัษณะอตัลกัษณ์ทางเพศของ

กะเทยเนื�องจากเป็นคําที�การจากคําที�บอกความเป็นเพศชายและหญิงเข้าไว้ด้วยกัน ซึ�งสอดคล้องกับ

เนื �อหาในบริบทที�ตวัละครชายซึ�งรับบทเป็นครูในภาพยนตร์เรียกนักเรียนกะเทยคนหนึ�งให้ลุกขึ �น ครูไม่
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มั�นใจว่าควรจะเรียกนกัเรียนว่า “นกัเรียนชาย” หรือ “นกัเรียนหญิง” จึงผสมคํา “ชาย” และ “หญิง” เข้า

ด้วยกนั เพื�อแสดงความไมแ่นใ่จในเพศของนกัเรียนกะเทย 

 จากการวิเคราะห์คําในภาษาต้นฉบบัและบทแปล “ฉิง” เป็นคําที�ชายและหญิงทั�วไปใช้เรียกกลุ่ม

คนเพศที�สามเพื�อแสดงความไม่แน่ใจหรือเพื�อล้อกลุ่มคนเพศที�สาม ขณะที�คํา “girl” หมายถึงผู้หญิงเพียง

เท่านั �น การใช้เครื�องหมาย “...” อาจทําให้ผู้อ่านตั �งข้อสงสยัเกี�ยวกับความหมายของคําในบริบทซึ�งเป็น

ความหมายที�แตกตา่งจากความหมายของคํา “girl” โดยทั�วไป คํา “ฉิง” มีความหมายแฝงเป็นลบ ส่วนคํา 

“girl” ไมมี่ความหมายแฝง อยา่งไรก็ตามการใช้จดุไข่ปลาตอ่เนื�อง “.....” อาจทําให้ผู้อ่านบทแปลตั �งคําถาม 

หรือเกิดข้อสงสยัถึงอตัลกัษณ์ทางเพศของตวัละครเชน่เดียวกบัที�ผู้แปลต้องการสื�อ 

 ในการแปลคําเรียกกะเทยในภาษาไทยบางคําที�ผู้ แปลไม่สามารถหาคําเทียบเคียง และถ่ายทอด

ลักษณะการสร้างคําอย่างคําในภาษาไทยได้ ผู้ แปลแก้ปัญหาโดยการถ่ายทอดความหมายตรงและใช้

เทคนิคตา่ง ๆ ช่วยเพิ�มความลกัษณะความหมายโดยนยั เช่น “นกัเรียนฉิงคนนี �...” ผู้แปลแปลว่า “ This… 

girl…” แม้ว่าผู้แปลจะสามารถถ่ายทอดความหมายโดยรวมได้ แตไ่ม่สามารถถ่ายทอดลกัษณะความผนั

แปรทางภาษา (language variation) ด้านการกร่อนเสียงหรือเปลี�ยนเสียงของคําได้ อย่างไรก็ตาม ผู้แปล

พยายามถ่ายความหมายแฝงที�มีนัยเสียดสีความไม่มั�นใจเรื�องอัตลักษณ์ทางเพศของครูที�มีต่อนักเรียน 

(“หญิง” และ “ชาย” กลายเป็น “ฉิง”) โดยการใช้เครื�องหมาย ... เพื�อแสดงความลงัเล โดยทิ �งระยะเวลาให้

ตวัละครตลอดจนผู้อา่นบทแปลได้คิด หรือตั �งข้อสงสยั 

 �.� คาํผรุสวาทและคาํต้องห้ามภาษากะเทย 

 คําผรุสวาทและคําต้องห้ามภาษากะเทย หมายถึงคําที�กะเทยใช้ตําหนิติเตียน ดา่ว่าเพื�อนกะเทย 

และคําหยาบหรือคําสบถที�กะเทยใช้อทุาน เช่น อีวอก (fool) อีคางคก (toad) หอย(puss) อีอทุยัเทวี (The 

Toad Empress) อีดอก (cunt) 

จากข้อมลูภาษากะเทยในงานวิจยั ตวัละครในภาพยนตร์เรื�อง “ปล้นนะยะ” ใช้คําผรุสวาทจํานวน

มาก ขณะที�ตวัละครในภาพยนตร์เรื�อง “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” ไม่ใช้คําผรุสวาทเลย จากตวัอย่างผู้วิจยั

ยงัพบวา่คําผรุสวาทภาษากะเทยสว่นมากมีที�มาจากชื�อสตัว์ และเป็นคําที�ใช้ดา่ว่าหรือตําหนิเฉพาะเรื�องซึ�ง

มีเนื �อหาและขอบเขตจํากดั ยกตวัอยา่งเชน่ 
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  -โง่ซะเหลือเกินนะอีอทุยัเทวี 

  You’re so stupid, The Toad Empress. (พจน์ อานนท์: 00:44:00)  

 “อทุยัเทวี” หมายถึงผู้ ที�มีรูปร่างไมส่มสว่น มีหน้าตาไมง่ดงาม เป็นชื�อของตวัละครในนิทานพื �นบ้าน 

“อุทัยเทวี” เป็นธิดาพญานาคอาศัยอยู่ในร่างคางคก คําสบถที�มีการอ้างถึงเรื�องราวในวรรณกรรม 

(allusion) คํานี � กะเทยใช้ด่าว่า เสียดสีหรือเน็บแนมกะเทยหรือผู้หญิงที�มีลกัษณะทางรูปร่างหน้าตาที�ไม่

งดงามตามท้องเรื�องในวรรณกรรมพื �นบ้านดงักลา่ว ในตวัอย่างข้างต้น ตวัละครเติมคํา “อี” เพื�อแสดงความ

สนิทสนม และทําให้ผู้อา่นทราบวา่ผู้ ที�ถกูดา่วา่เป็นผู้หญิงหรือเพื�อนกะเทย ไม่ใช่ผู้ชาย คําผรุสวาทนี �ปรากฏ

ในภาพยนตร์ในตอนที�ตวัละครกะเทยสาวในเรื�องใช้คํา “อีอทุยัเทวี” ดา่เพื�อนกะเทยสาวซึ�งมีรูปร่างอ้วน มี

ผิวคลํ �า และหน้าตาไม่สวยงามมากนกั ตวัละครกะเทยมักเรียกเพื�อนกะเทยที�มีรูปร่างอ้วนว่า “อุทยัเทวี” 

หรือ “คางคก” เนื�องจากคําทั �งสองเป็นอปุลกัษณ์เรื�องขนาดร่างกายที�อ้วน ไม่สมส่วน หรือพองโตเหมือน

คางคก 

 จากการวิเคราะห์คําในภาษาต้นฉบบัเทียบกับคําในบทแปล “อุทยัเทวี” ในภาษาไทยมาตรฐาน

หมายถึงชื�อตวัละครตวัหนึ�งในวรรณกรรมพื �นบ้านของไทย ชายหญิงทั�วไปใช้คํา “อทุยัเทวี” เป็นคําผรุสวาท 

ในภาษากะเทยคํา “อุทัยเทวี” ใช้เป็นคําผรุสวาท หมายถึงผู้ มีรูปร่างหน้าตาอปัลกัษณ์ เช่นเดียวกับคํา 

“toad” ที�ผู้ ใช้ภาษาองักฤษทกุเพศใช้เป็นคําผรุสวาทเอดา่ว่าบคุคลที�ทําให้ผู้ อื�นรําคาญ แสดงพฤติกรรมอนั

ไม่พึงประสงค์หรือทําให้ผู้ เกลียดชงั แตอ่าจไม่ได้มีความหมายพาดพึงถึงลกัษณะทางกายภาพของบุคคล

เหมือนคํา “อุทยัเทวี” ในภาษาไทย ในด้านการวิเคราะห์ความหมายแฝง ในภาษากะเทย “อุทยัเทวี” มี

ความหมายเชิงลบ เช่นเดียวกับคํา “toad” ที� เมื�อใช้เป็นคําผรุสวาทจะมีความหมายเชิงลบ ผู้ ใช้

ภาษาองักฤษใช้เป็นคําตําหนิติตงิ ทําให้ผู้ถกูเรียกเข้าใจวา่ตนทําให้ผู้ อื�นไมช่อบใจ 

 จากการวิเคราะห์บทแปล ผู้แปลแปลคํา “อีอทุยัเทวี” ตรงตวั โดยบอกให้ทราบว่า “อทุยัเทวี” คือ

[ตวัละคร]ธิดา[ของพญานาค]ของกษัตริย์หรือผู้ มีอํานาจ (เสมือนเป็นจกัรพรรดินีหรือ “empress) และมี

ความเกี�ยวข้องกบัคางคก (อทุยัเทวีอาศยัอยูใ่นร่างของคางคก ทําให้ผู้คนที�พบเห็นคิดว่าตวัเธอเป็นคางคก) 

คํา “อทุยัเทวี” ในตวัอย่างข้างต้น ตวัละครในภาพยนตร์ใช้เป็นคําเหน็บแนม ทําให้ทราบว่าผู้ ที�ถกูเรียกว่า 

“อทุยัเทวี” นั �น นอกจากจะด้อยสตปัิญญา (สงัเกตได้จากคํา “โง่”) แล้ว ยงัมีรูปร่างหน้าตาอปัลกัษณ์ การใช้



สทุธิพงศ์ เพิ�มพลู  73 

 

วารสารวจนะปีที� � ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

คํา “toad” ซึ�งเป็นคําสบถในภาษาองักฤษในบทแปลจึงสามารถถ่ายทอดความหมายโดยรวมของสารได้ 

แตไ่มส่ามารถถ่ายทอดรายละเอียด หรือการอ้างถึงเรื�องราวในวรรณกรรมท้องถิ�นของไทยได้ 

  -อีดอก  

  Cunt (พจน์ อานนท์: ��:��:��)  

 จากการวิเคราะห์ข้อมลูภาษาต้นฉบบั “ดอก” หรือ “ดอกทอง” ในภาษากะเทยใช้เป็นคําเรียก และ

เป็นคํานามหมายถึงกะเทยหรือหญิงที�ไม่สํารวมกิริยา หรือผู้ ที�แสดงออกทางพฤติกรรมว่าชอบพอหรือ

ต้องการชายหรือกะเทยหนุ่มมากจนเกินงาม ในภาษาไทยมาตรฐานหมายถึง หญิงใจง่ายในทางประเวณี 

([ใช้เป็นคําดา่], พจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����) ในด้านลกัษณะภาษา “ดอก” ตดัย่อมาจาก

คําเต็ม “ดอกทอง” หมายถึงหญิงที�ไม่สํารวมกิริยา แสดงอาการชอบพอผู้ชายจนออกหน้าออกตา  หรือมี

ลกัษณะ “แรด” หรือ “ร่าน” (ภาษาปาก) ในภาษาไทยมาตรฐานถือเป็นคําผรุสวาทที�มีนยัการดา่ว่าในระดบั

ที�หนกั คือเป็นคําหยาบคายมาก แตใ่นภาษากะเทยในปัจจบุนั กะเทยใช้เป็นคําทกัทาย คําเรียกขาน หรือ

คําผรุสวาทที�ไมห่ยาบคายมากนกั หากเทียบกบัการนําคํานี �ไปใช้เป็นคําผรุสวาทในภาษาไทยมาตรฐาน เด

ชาวฒุิ ฉนัทากะโร (����, อ้างถึงในยทุธนา นนัทิวธัวิภา, ����) กล่าวว่าคํา “อีดอก” ในภาษากะเทย ไม่ใช่

คําดา่ เปรียบได้กบัคํา “ไอ้เหี �ย”  “ไอ้สตัว์” ที�เพศชายนิยมใช้เป็นคําสบถ เพื�อแสดงความเป็นพวกเดียวกนั 

หรือแสดงความสนิทสนมซึ�งสอดคล้องกบัเนื �อหาในบริบทที�ตวัละครกะเทยตวัหนึ�งใช้คํา “อีดอก” เป็นคํา

เรียก หรือทกัทายเพื�อนกะเทยในกลุ่ม ไม่ได้มีเจตนาใช้คําเพื�อตําหนิลกัษณะการแสดงออกทางพฤติกรรม

ของเพื�อนกะเทย 

 จากการวิเคราะห์ความหมายทั�วไปของคําในภาษาต้นฉบบัและภาษาฉบับแปล “ดอก” หรือ 

“ดอกทอง” ในภาษาไทยมาตรฐานเป็นคําไม่สุภาพ ชายหญิงทั�วไปใช้เป็นคําผรุสวาท เช่นเดียวกับคํา 

“cunt” ในภาษาองักฤษ แตใ่นภาษากะเทย คํา “ดอก” ใช้เป็นคําเรียกเพื�อแสดงความสนิทสนมกนัระหว่าง

ผู้ เรียกและผู้ถกูเรียกได้เช่นกนั “ดอก” จึงทั �งคําผรุสวาทและคําเรียกทั�วไปในภาษากะเทย  ในภาษากะเทย 

“ดอก” มีความหมายแฝงเป็นลบหากใช้เป็นคําผรุสวาท แตอ่าจมีความหมายแฝงเป็นบวก หากใช้เป็นคํา

เรียกเพื�อแสดงถึงความใกล้ชิดของผู้ใช้คําและผู้ถกูเรียก แตกตา่งจากคํา “ดอกทอง” ในภาษาไทยมาตรฐาน 

และคํา “cunt” ซึ�งมีวามหมายแฝงเป็นลบ 
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 ในด้านการวิเคราะห์การแปล หากพิจารณาจากที�มาและระดบัของคํา “อีดอก” ในภาษาไทย

ต้นฉบบัและคํา “cunt” ในบทแปล จะเห็นได้ว่าคํา “cunt” มีความหมายแฝงนยัเรื�องเพศหรือการร่วมเพศ 

ซึ�งความหมายใกล้เคียงกบัคํา “อีดอก” อย่างไรก็ตาม คํา “อีดอก” ในภาษากะเทยในบริบทนี �ตวัละครมิได้

ใช้เป็นคําสบถที�ดา่วา่ในเรื�องความใจง่ายทางประเวณี แตเ่ป็นลกัษณะทางกิริยาท่าทาง หรือลกัษณะความ

ประพฤตทีิ�ไมเ่หมาะสม 

 �.� ศัพท์ วลี และประโยคคล้องจองในภาษากะเทย 

 ศพัท์วลีและประโยคคล้องจองภาษากะเทย ในงานวิจยันี �หมายถึง วลีคล้องจองที�มีการใช้สมัผัส

สระหรือสัมผัสพยัญชนะตั �งแต่ 2 พยางค์ขึ �นไป วลีคล้องจองที�พบส่วนหนึ�งเป็นสํานวนตายตัว (fixed 

expressions) ที�กะเทยนิยมใช้กันอย่างแพร่หลาย เช่น ฉํ�าสมิหลา สงขลา ปัตตานี แฟนตาซี ภูเก็ต (be 

gleeful like Sunshine Florida-Viva Hawaii-Fantasea Phuket) ทําตวัตํ�า สลมั บอมเบย์(go down in a 

dump-slum shit) ท่าขนมเบื �อง เยื �องย่าง หยดย้อย อร่อยหอม (This dance is called Crispy Pancake… 

Swinging…Droolingly… Delicious) ไปเฮฮา ปาร์ตี �จิ�กกะดี �ริง โก้ มีดอีโต้ ขาบั �ม (Let’s jiggling-ringo-

manto-bump party.) 

ผู้ วิจัยพบว่ากะเทยในภาพยนตร์เรื� อง “ปล้นนะยะ” ไม่ใช้ศัพท์ วลี และประโยคคล้องจองเลย 

ตวัอย่างข้อมูลภาษากะเทยด้านการใช้ศพัท์ วลี และประโยคคล้องจองที�จะนําเสนอต่อไปนี �ชี �ให้เห็นว่า

กะเทยใช้คําคล้องจองเพื�อตกแตง่ภาษาให้ฟังดรืู�นหแูละใช้คําคล้องจองเพื�อวตัถปุระสงค์เฉพาะบางประการ 

ตวัอยา่งภาษากะเทย คําแปลและบทวิเคราะห์ภาษากะเทยประเภทนี �ได้แก ่

 -พวกเราก็ฉํ�าสมิหลา สงขลา ปัตตานี แฟนตาซี ภเูก็ตไปเลยซี� 

 So we’re gleeful like Sunshine Florida-Viva Hawaii-Fantasea Phuket! (พจน์ อานนท์: 

00:56:47) 

 “ฉํ�าสมิหลา สงขลา ปัตตานี แฟนตาซี ภูเก็ต” หมายถึงมีความสขุ ได้รับความสนกุหรือหรรษาจาก

กิจกรรมที�ทํา จินตภาพที�ผู้อา่นหรือผู้ ฟังได้รับจากวลี “ฉํ�าสมิหลา สงขลา ปัตตานี แฟนตาซี ภูเก็ต” คือภาพ

ท้องทะเล และโรงละครแฟนตาซีภูเก็ตที�ขึ �นชื�อด้านการแสดงทางวฒันธรรมที�ใช้เครื�องแต่งกายนกัแสดง

สวยงามอลงัการและฉากการแสดงที�ยิ�งใหญ่ การนําชื�อเมืองชายทะเลทางภาคใต้ของประเทศมาต่อเติม
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เพิ�มความหมายให้กบัคํา “ฉํ�าสมิหลา” เป็นการขบัเน้นให้เห็นถึงความสนกุ หรือความสขุอย่างพิเศษ ทั �งคํา

ที�เรียงต่อกันส่งสมัผสัคล้องจองกนั ทําให้เห็นวิธีการสร้างวลีเฉพาะกลุ่มของกะเทยชาวไทย ในภาพยนตร์ 

ตวัละครกะเทยใช้เพื�อสื�อความหมายวา่ตนและเพื�อน ๆ มีความสขุ และสนกุกบัสิ�งที�ทําเป็นอยา่งมาก 

 จากการวิเคราะห์บทแปล วลี “ฉํ�าสมิหลา สงขลา ปัตตานี แฟนตาซี ภูเก็ต” และ “to be gleeful 

like Sunshine Florida-Viva Hawaii-Fantasea Phuket” มีความหมายแสดงถึงความสุข สนุกสนาน

เช่นเดียวกนั ความหมายหลกัของวลีทั �งสองอยู่ที�คํา “ฉํ�า” และ “be gleeful” ซึ�งมีลกัษณะการใช้แตกตา่ง

จากคําที�ใช้แสดงออกถึงความสขุ หรือความรู้สึกสนุกของชายหญิงทั�วไปเล็กน้อย คํา “ฉํ�า” ในภาษาไทย

มาตรฐาน ปรกตนิิยมใช้เป็นคําขยายเพื�อบอกระดบัของความชื �น เชน่ในวลี “ชุ่มฉํ�า” หรือ “เย็นฉํ�า” หมายถึง

ชุ่มชื �น หรือชุ่มนํ �าในตวั กะเทยนําคํา “ฉํ�า” มาใช้บรรยายความสขุที�ทําให้รู้สึกสดชื�น ส่วนคํา “gleeful” ใน

ภาษาองักฤษใช้บรรยายลกัษณะกิจกรรมที�สนกุสนานร่าเริง 

 ในด้านการแปล ผู้แปลพยายามถ่ายทอดลกัษณะสํานวนคล้องจองของวลีภาษาต้นฉบบัในภาษา

ฉบบัแปลโดยเลือกคํา “sunshine Florida-Viva Hawaii” ทําให้ผู้อ่านบทแปลเกิดจินตภาพใกล้เคียงกับ

ผู้ อ่านภาษาต้นฉบับ อย่างไรก็ตาม ผู้ แปลไม่ได้ใช้ชื�อโรงละครหรือสถานบันเทิงในวัฒนธรรมของผู้ ใช้

ภาษาองักฤษเป็นตวัเทียบคํา “แฟนตาซี ภูเก็ต” (“Phuket Fanta Sea” เป็นชื�อสถานที�ท่องเที�ยวในจงัหวดั

ภูเก็ต) แตใ่ช้ชื�อ “Fantasea Phuket” โดยตรง ผู้อ่านบทแปลที�ไม่เคยมาเที�ยวประเทศไทยหรือไม่เคยได้ยิน

ชื�อสถานที�ทอ่งเที�ยวดงักลา่วอาจไมเ่ข้าใจภาพหรือจินตภาพที�ผู้ เขียนภาษาต้นฉบบัต้องการสื�อได้ 

 �.� ศัพท์ วลี และสาํนวนกาํกวมในภาษากะเทย 

 ศพัท์และสํานวนภาษากํากวมภาษากะเทย หมายถึงคํา วลี หรือสํานวนในภาษาทั�วไปหรือใน

ภาษากะเทยที�กะเทยนํามาใช้เพื�อให้มีความหมายกํากวมหรือสื�อไปในเรื�องเพศ คําหรือวลีที�กะเทยใช้

เพื�อให้มีความหมายกํากวม โดยพื �นฐานแล้ว คําหรือวลีนั �น ๆ อาจไม่ได้มีความหมายเกี�ยวข้องกบัเรื�องเพศ 

แตเ่มื�อพิจารณาจากบริบทและความจงใจสื�อความหมายเรื�องเพศของผู้ ใช้ภาษาที�เป็นกะเทย จะพบว่าคํา

และวลีบางชุดมีความหมายกํากวม และเป็นการเล่นคําหรือมีการใช้คําพ้อง เช่น “แทง” ในภาพยนตร์

หมายถึง แทงบอล และการร่วมเพศโดยการแทงอวยัวะเพศชายเข้าในรูทวาร (dig) หรือ “ขน” หมายถึงเส้น

ขนตามอวยัวะสว่นตา่ง ๆ และการขนสิ�งของ (furry/ ferry) 
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กะเทยในภาพยนตร์ทั �ง � เรื�องใช้ศพัท์ วลี และสํานวนกํากวมในจํานวนที�เท่ากัน และศพัท์และ

สํานวนภาษากํากวมมีจํานวนน้อย ทั �งนี �อาจเป็นเพราะผู้ วิจยัเลือกเฉพาะศพัท์และสํานวนภาษากํากวมที�

เดน่ชดั และผู้วิจยัไมต้่องการนําเสนอข้อมลูตวัอยา่งภาษากะเทยซํ �า จึงไม่นําศพัท์และสํานวนภาษากํากวม

ที�ผู้วิจยัจดัว่าอยู่ในลกัษณะภาษากะเทยประเภทอื�น ๆ มาวิเคราะห์ในหวัข้อนี � ตวัอย่างข้อมลูภาษากะเทย 

ชี �ให้เห็นว่ากะเทยใช้ศพัท์และสํานวนภาษากํากวมในการกล่าวถึงเรื�องการร่วมเพศหรือกิจกรรมทางเพศ 

ตวัอยา่งภาษากะเทย คําแปลและบทวิเคราะห์ภาษากะเทยประเภทนี �ได้แก ่

 -เมื�อคืนนี �ผู้ชายขนเยอะมาก/ ขนของจากห้องชั �น... 

 I met a furry man last night./ He ferried his stuff from my room…(พจน์ อานนท์, 2546: 00:11:05) 

 คํา “ขน” ในวลี “ผู้ชายขนเยอะมาก” ในความหมายแรกหมายถึง ผู้ชายมีขนตามอวยัวะส่วนตา่ง ๆ ใน

ร่างกายจํานวนมาก และความหมายที�สองคือ ผู้ชายขนสิ�งของจํานวนมาก ส่วน “ขน” ในวลี “ขนของจากห้องชั �น” 

หมายถึง ขนย้ายสิ�งของออกไปจากห้อง คํา “ขน” เป็นคําพ้องรูปในภาษาไทย (ขน 1 น. สิ�งที�เป็นเส้นขึ �นตามผิวหนงั

คนและสตัว์ เชน่ ขนตา ขนนก ขนเมน่ และใช้ตลอดไปจนถึงที�ขึ �นบนผิวต้นไม้ ผลไม้ ใบไม้ และอื�น ๆ, ราชาศพัท์ว่า 

พระโลมา./ ขน 2 ก. เอาสิ�งของเป็นต้นจํานวนมากจากที�หนึ�งไปยงัอีกที�หนึ�งโดยบรรทกุ หาบ หาม หรือด้วยวิธีอื�น., 

พจนานกุรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, 2546) ตวัละครในภาพยนตร์ใช้คําพ้องนี �สร้างเรื�องขําขนัเชิง

ประชดประชนั ตวัละครเลา่เรื�องให้เพื�อนฟังวา่ “เมื�อคืนนี �ผู้ชายขนเยอะมาก” เพื�อนของตวัละครจึงเข้าใจว่า มีผู้ชาย

มี “ขน” [ตามส่วนตา่ง ๆ ของร่างกาย] เยอะมาอยู่ที�ห้องกบัตวัละครเมื�อคืน แตเ่มื�อตวัละครกล่าวว่า “ขนของจาก

ห้องชั �น” เพื�อนตวัละครก็เข้าใจได้ว่าทนัทีว่าตวัละครถูกปลอกลองหรือถกูผู้ชายหลอกเอาสิ�งของมีคา่ที�เก็บไว้ใน

ห้องไป 

 จากการวิเคราะห์บทแปล คํา “ขน” ที�มีหน้าที�คํานาม หมายถึงเส้นขนตามร่างกายในภาษาไทยมี

ความหมายตรงกับคําคณุศพัท์ “furry” ในภาษาองักฤษ เช่นเดียวกับคํา “ขน” ที�หมายถึงขนย้ายสิ�งของ มีควา

หมายตรงกบัคํากริยา “ferry” ในภาษาฉบบัแปล คํา “ขน” หรือ “เส้นขน” และ “furry” โดยทั�วไปไม่มีความหมาย

แฝง แตใ่นบางบริบทอาจมีความเชื�อมโยงกับเรื�องเพศหรือการร่วมเพศ ซึ�งผู้ ใช้ภาษาจํานวนหนึ�งอาจมองว่าเป็น

เรื�องไม่ควรกล่าวถึงอย่างเปิดเผย จึงอาจมีความหมายแฝงเป็นลบได้เช่นกัน ส่วนคํา “ขน” หรือ “ขนของ” และ 

“ferry” ไมมี่ความหมายแฝง 
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 ตัวอย่างข้างต้นเป็นตัวอย่างการแปลคําพ้องจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ผู้ แปลพยายามหาคํา

ภาษาองักฤษที�มีเสียงคล้ายกนัเพื�อให้สามารถถ่ายทอดลกัษณะการพ้องด้วยเสียงในภาษาต้นฉบบัภาษาไทย คํา 

“furry” ที�ผู้ แปลเลือกใช้สามารถถ่ายทอดนัยความหมายแฝงนัยและอารมณ์ในเรื�องเพศและการร่วมเพศใน

ภาษาต้นฉบบัได้ (คําว่า “ขน” ที�หมายความว่า “เส้นขน หรือผมตามร่างกาย” ในบริบทข้างต้น อาจรวมถึงขนในที�

ลบัซึ�งกะเทยมกันํามาเลา่ หรือมกัพดูถึงในกลุม่เพื�อน เมื�อพบเห็นชายที�มีขนมาก ทั �งนี �เพื�อแสดงความรู้สึกชอบ คลั�ง

ไคล้ หรือรังเกียจ เมื�อต้องมีความสมัพนัธ์ทางเพศ หรือสมัผสัร่างกาย)  เนื�องจากคํา “ขน” ในภาษาไทยเป็นคําที�มี

ความหมายได้หลายความหมาย ผู้ ใช้ภาษาจึงสามารถเล่นคําจากคําพ้องนี �ได้ แต่ในภาษาอังกฤษ หน่วยคํา 

“furry” และ “ferry” ไม่ใช่คําพ้องรูป แม้จะออกเสียงคล้ายกัน แต่รูปการสะกดต่างกัน ผู้ ใช้ภาษาองักฤษจึงไม่

สามารถสร้างความเชื�อมโยงและเลน่คําได้เชน่คํา “ขน” ในภาษาไทย 

 �.� คาํอนุภาคและคาํบ่งบอกความเป็นกะเทย   

 คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทย หมายถึงหน่วยคําหรือคําที�ทําให้ทราบว่าผู้ ใช้ภาษาเป็น

กะเทย ได้แก่ คํา “เชอะ” และคําลงท้าย “ยะ”  คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทยที�พบในภาพยนตร์

ทั �ง 2 เรื�องมีจํานวนน้อยมากและไมมี่ความหลากหลาย คําอนภุาคที�พบคําเป็นคําที�ผู้ ใช้ภาษาไทยเพศหญิง

นิยมใช้ ตวัอยา่งภาษากะเทย คําแปลและบทวิเคราะห์ภาษากะเทยประเภทนี �ได้แก ่

  -ก็เลิกคบกบัหลอ่นยงัไงหละ่ยะ   

  Stop talking to you. (พจน์ อานนท์: 03:18) 

 “ยะ” เป็นคําวิเศษณ์ ใช้เป็นคําออกเสียงลงท้ายวลีหรือประโยค ถือว่าไม่สภุาพ เช่น “ของกินนะยะ” 

“ของถวายพระนะยะ” “จะรีบไปไหนยะ” (พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����) 

เนื�องจากในภาษาไทยมีการใช้คําอนภุาคอย่างรุ่มรวย และคําอนภุาคแตล่ะคํามีรูปแบบการใช้ที�เหมาะสม

กบับริบทแตกต่างกนัไป พฒันาการและความหลากหลายของคําอนภุาคในภาษาไทยมีการเปลี�ยนแปลง 

เพิ�มเติม และสร้างสรรค์ใหม่จํานวนมาก เช่นคํา “ยะ” หรือ “ย่ะ” ซึ�งมีที�มาจากคํา “คะ” “คะ่” หรือ “จ๊ะ” “จ่ะ” ที�

ผู้หญิงใช้ทั�วไป เมื�อกะเทยนําคําอนุภาคที�เพศหญิงใช้ไปดดัแปลงเพื�อใช้ในภาษากะเทย กะเทยกร่อนเสียง

คําอนภุาคนี � และสร้างสรรค์คําอนุภาคเพื�อแสดงอตัลกัษณ์ทางเพศของตน ในภาพยนตร์ ตวัละครกะเทย
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พดูกบัเพื�อนกะเทยที�สนิทกนัมากว่าตนจะเลิกคบเพื�อนกะเทยหากเพื�อนกะเทยมีพฤติกรรมไม่เหมาะสมหรื

อนําความเดือดร้อนมาให้ 

 จากการวิเคราะห์ความหมายทั�วไปของคําในภาษาต้นฉบับและสํานวนฉบับแปล คํา “ยะ” 

โดยทั�วไปมีความหมายและลกัษณะการใช้คําคล้ายกับคํา “เหรอ” หรือ “หรอ” นิยมใช้กบัประโยคคําถาม

เพื�อแสดงความสงสยั นอกจากนี �ยงัสามารถใช้เป็นคําลงท้ายประโยคเพื�อเน้นความ คล้ายคํา “จ๊ะ” หรือ 

“คะ” ในภาษาไทยมาตรฐาน คํา “ยะ” โดยทั�วไปไมมี่ความหมายแฝง แตห่ากผู้ใช้คําเน้นเสียงคํายะมากกว่า

ปรกต ิคําอาจมีความหมายแฝงเชิงลบ แสดงถึงความรู้สกึหงดุหงิดหรือไมพ่อใจของผู้ใช้คํา 

 เมื�อผู้แปลต้องแปลภาษาบางภาษาที�ไมมี่คําอนภุาค หรือมีคําอนภุาคน้อยเช่นภาษาองักฤษ ผู้แปล

ย่อมประสบความยากลําบากในการหาคําเทียบเคียง และในกรณีที�ไม่สามารถหาคําเทียบเคียงแปลได้ 

แนน่อนวา่บทแปลจะไมป่รากฏอรรถรสและนํ �าเสียงอยา่งในภาษาต้นฉบบั 

6. ข้อสรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ  

 จากผลการวิจยั ผู้ วิจยัพบว่าปัจจุบนัศพัท์ วลีและสํานวนที�กะเทยไทยใช้สื�อสารกันมีจํานวนมาก

และมีความหลากหลาย คําในภาษากะเทยสว่นหนึ�งเป็น “สแลง” และมีการนําไปใช้ปะปนกบัภาษาปัจจบุนั 

กะเทยคิดค้นคํา วลี และสํานวนภาษาเฉพาะขึ �นใช้เองด้วยวิธีการสร้างสรรค์คํา วลี และสํานวนตามหลกั

ภาษา นอกจากนี �กะเทยในประเทศไทยยงัดดัแปลงคํา วลี และสํานวนจากภาษาไทยมาตรฐานทั �งในด้าน

รูปศพัท์ ด้านความหมาย และด้านการใช้เพื�อเพิ�มคํา วลี และสํานวนในภาษากะเทย คําศพัท์กะเทยใน

ภาษาไทยมีที�มาหลากหลาย เชน่ มีที�มาจากคําเลียนเสียงในภาษาไทยมาตรฐาน คําสแลงและคําคะนองใน

ภาษาไทยมาตรฐาน คําภาษาอังกฤษ ภาษาจีนและภาษาถิ�นไทยเหนือ ศพัท์เฉพาะกลุ่มในภาษาไทย

มาตรฐานแตกต่างจากลกัษณะภาษากะเทยในภาษาองักฤษที�ใช้ในสหราชอาณาจกัร (Polari) ที�มีการใช้

คํายืมภาษาต่างประเทศเช่น ภาษาอิตาเลียน เป็นจํานวนมาก อย่างไรก็ตาม ผู้ วิจยัพบลักษณะร่วมของ

ภาษากะเทยในภาษาไทยและภาษาองักฤษ ได้แก่ การใช้คําสรรพนามและคําเรียกขานที�เกี�ยวข้องกบัเพศ

หญิง ผลการวิจยัชี �ให้เห็นว่าภาษาอื�น ๆ ที�อยู่แวดล้อมภาษากะเทย เช่น ภาษาต่างประเทศของประเทศที�

ใกล้เคียง ภาษามาตรฐาน หรือภาษาของกลุ่มผู้ ใช้ภาษาเพศต่าง ๆ และภาษาเฉพาะกลุ่มอื�น ๆ มีอิทธิพล

ตอ่การกอปรสร้างคํา วลี และสํานวนภาษากะเทย ดงัที� Adam (1999) ได้กล่าวไว้ว่าภาษากะเทยไม่อาจ

จดัเป็นภาษาได้ เพราะเป็นภาษาที�กลุม่ผู้ใช้พฒันารูปแบบทางภาษาจากภาษามาตรฐาน และมีเนื �อหาของ
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ศพัท์ วลี และสํานวนที�มีความจํากัด กล่าวถึงเรื�องเฉพาะได้แก่เรื�องการร่วมเพศ การตําหนิหรือชมเชย

รูปร่างหน้าตา     อัตลักษณ์และบทบาททางเพศของบุคคล ทั �งนี �สาเหตุที�เนื �อหาศัพท์ในภาษากะเทย

เกี�ยวข้องกบัเรื�องการร่วมเพศอาจไมไ่ด้มีที�มาจากพฤติกรรมสําส่อนหรือปมด้อยทางเพศของกะเทย แตอ่าจ

เป็นเพราะเนื �อหาของภาพยนตร์ ที�มีเนื �อหาส่วนหนึ�งนําเสนอพฤติกรรมการรอคอยและไขว่คว้าหาความรัก

ของกะเทย  ลักษณะเช่นนี �เป็นการพยายามผลิตซํ �าแนวคิดที�ว่ากะเทยต้องการความรักจากผู้ ชาย และ

หมกมุน่เรื�องเพศเพราะมีปมในใจเกี�ยวกบัความผิดปกตทิางเพศ (Edwards, ����) 

 ในการแปลภาษากะเทยจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ในภาพรวม ผู้วิจยัพบว่าผู้แปลถ่ายทอด

ภาษากะเทยในภาษาต้นฉบบัภาษาไทยด้วยการใช้ศพัท์ วลีและสํานวนในภาษาองักฤษทั�วไป เช่นแปลคํา 

“ลงแขก”ว่า “rape” มากกว่าการถ่ายทอดภาษากะเทยในภาษาต้นฉบบัภาษาไทยด้วยการใช้ศพัท์ วลีและ

สํานวนภาษากะเทยในภาษาองักฤษ เช่นแปลคํา “แทง” ว่า “dig” ในการแปลภาษากะเทยจากภาษาไทย

เป็นภาษาองักฤษ ผู้แปลให้ความสําคญักบัการถ่ายทอดความหมายมากที�สดุ ซึ�งสอดคล้องกบัสมมติฐาน

การวิจยัที�ว่าผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบเอาความหรือการแปลเพื�อถ่ายทอดความหมาย มากกว่าวิธีการแปล

แบบอื�น ๆ ทั �งนี �เป็นเพราะผู้แปลไมส่ามารถถ่ายทอดลกัษณะภาษากะเทยในภาษาไทยเป็นภาษากะเทยใน

ภาษาองักฤษได้ ผู้แปลจึงให้ความสําคญักับการถ่ายทอดลีลาภาษาในภาษาต้นฉบบัให้ปรากฏในภาษา

ฉบบัแปลรองเป็นอนัดบัสอง และให้ความสําคญักบัการถ่ายทอดลกัษณะภาษากะเทยน้อยที�สดุ  ผู้แปลไม่

อาจใช้คํา วลี และสํานวนภาษากะเทยภาษาอังกฤษเป็นตวัเทียบเคียงได้ทั �งหมดเนื�องจาก คํา วลี และ

สํานวนภาษากะเทยในภาษาอังกฤษที�มีความหมายตรงและความหมายแฝงตรงกับ คํา วลี และสํานวน

ภาษากะเทยภาษาไทยมีจํานวนจํากดั ทําให้การหาคํา วลี และสํานวนเทียบเคียงที�มีความหมายตรงและ

ความหมายแฝงที�ใกล้เคียงกบัภาษาต้นฉบบัเป็นไปได้ยาก นอกจากนี � ลกัษณะการสร้างคํา วลี และสํานวน

ภาษากะเทยในภาษาไทยแตกต่างจากการสร้างคํา วลี และสํานวนภาษากะเทยในภาษาองักฤษ บางวิธี 

เชน่ การตดัคํา ในภาษากะเทยภาษาองักฤษไม่มีใช้ หรือมีการใช้แตไ่ม่มีการใช้ในคํา วลี หรือสํานวนตามที�

ปรากฏในภาษาต้นฉบบั ทําให้ผู้ แปลต้องใช้วิธีการชดเชยอื�น ๆ ในด้านรายละเอียดความหมาย ผู้ แปล

พยายามเลือกคําศพัท์ วลี และสํานวนที�มีความหมายในบริบทและความหมายแฝงให้ใกล้เคียงกบัสํานวน

ภาษากะเทยต้นฉบบั ในภาพรวม ผู้แปลให้ความสําคญักับการถ่ายทอดความหมายหลกัของข้อความซึ�ง

เป็นหลกัการพื �นฐานของการแปลตามทฤษฏีการแปลแบบยึดความหมาย ในความเห็นของผู้ วิจยั การที�ผู้

แปลให้ความสําคญักบัการถ่ายทอดความหมายเป็นเพราะความหมายเป็นองค์ประกอบพื �นฐานที�สําคญั
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ที�สดุของคํา (Larson, ����) และตามความเห็นของผู้วิจยั การถ่ายทอดความหมายสามารถทําได้ง่ายกว่า

การถ่ายทอดลีลาภาษา อยา่งไรก็ตาม การถ่ายทอดลีลาภาษาที�ปรากฏในภาษาต้นฉบบัให้ปรากฏในภาษา

ฉบบัแปลมีหลายระดบั ในงานวิจยันี � แม้ว่าผู้แปลอาจไม่สามารถถ่ายทอดลกัษณะเฉพาะทางภาษา การ

เล่นคํา หรือการใช้กลวิธีทางภาษาที�ซบัซ้อน ผู้ แปลสามารถถ่ายทอดลีลาภาษาในระดบัที�สามารถทําได้ 

เชน่ ถ่ายทอดระดบัภาษา คือใช้ภาษาระดบัสนทนาในบทแปลตามระดบัภาษาของข้อความภาษาต้นฉบบั

ที�เป็นภาษาระดบัสนทนาเช่นกนั เช่นใน “[They are] damn toosie” ซึ�งผู้แปลใช้แปลวลี “สาวแตกขนาด

นั �น”   

 การถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมูลภาพในระดบัคําและศพัท์เฉพาะวัฒนธรรมหรือการใช้คํา วลี และ

สํานวนเฉพาะวัฒนธรรมที�หาคํา วลี และสํานวนเทียบเคียงในภาษาอังกฤษได้ยาก ผู้ วิจัยพบว่าภาษา

กะเทยในภาษาไทยมีการใช้ศพัท์เฉพาะวฒันธรรมและคําที�ไมมี่สมมลูภาพหรือยากตอ่การหาสมมลูภาพใน

ภาษาฉบบัแปลในระดบัคํา ทั �งที�เป็นการอ้างถึงวฒันธรรมไทยโดยรวมและการอ้างถึงวฒันธรรมย่อยเฉพาะ

ของกะเทยจํานวนมาก เชน่ “ลงแขก” “อีดอก” “อีคางคก” “ฉํ�าสมิหลา” “ถั�วดํา” “กะเทยน้อยหอยสงัข์” ศพัท์

เฉพาะวฒันธรรมส่วนหนึ�งเกิดจากความแตกตา่งด้านการดํารงชีวิตของคนในวฒันธรรมภาษาต้นทางและ

วฒันธรรมภาษาปลายทาง และความแตกตา่งด้านลกัษณะทางภาษาบางประการ เช่น การใช้คําสรรพนาม

ที�หลากหลายในภาษาต้นฉบับ การใช้คํา วลี และสํานวนที�อ้างถึงวัตถุหรือเรื�องราวเฉพาะวัฒนธรรม 

(allusion) ในการแปลศพัท์เฉพาะวฒันธรรม ผู้แปลสามารถใช้วิธีการแปลรูปแบบตา่ง ๆ ในการถ่ายทอด

ศพัท์ วลี และสํานวนเฉพาะวฒันธรรมตา่ง ๆ เหล่านี �และทําให้ข้อเขียนในภาษาแปลมีคณุภาพมากขึ �นได้  

ในผลการวิจยั ผู้วิจยัจําแนกวิธีการถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมลูภาพในระดบัคําในภาษาต้นฉบบัและวิเคราะห์

วิธีการแปลที�ผู้แปลใช้ตามแนวทางการแปลของ Baker, M. (1992) และพบว่าปัจจยัที�มีความสําคญัตอ่การ

เลือกวิธีการถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมูลภาพในระดบัคําแต่ละวิธีคือรูปแบบหรือลกัษณะของข้อความ (text) 

หรือวาทกรรม (discourse) กลา่วคือ ผู้แปลต้องคํานงึถึงลกัษณะเฉพาะทางภาษาและวฒันธรรมของสารที�

จะทําการแปล และเลือกวิธีการถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมลูภาพในระดบัคําที�เหมาะสม เพื�อให้ลีลาภาษาและ

ลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมของภาษาต้นทางคงอยูใ่นภาษาปลายทางมากที�สดุ 
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จากการวิจยัครั �งนี � ผู้วิจยัเล็งเห็นประเด็นที�เป็นประโยชน์ตอ่ผู้แปลภาษาเฉพาะกลุม่ดงันี � 

�.� ผู้แปลภาษาเฉพาะกลุม่ควรศกึษาลกัษณะภาษาเฉพาะกลุม่ที�จะทําการแปลอยา่งละเอียด 

ผู้วิจยัพงึศกึษาความหมายคํา วลี และสํานวนภาษาเฉพาะกลุม่อยา่งลุม่ลกึเพื�อหลีกเลี�ยงไมใ่ห้เกิดความ

คลาดเคลื�อนในการถ่ายทอดความหมาย ทั �งความหมายตรงและความหมายแฝง และเชน่เดียวกนั หากผู้

แปลศกึษาที�มา โครงสร้าง ลกัษณะทางภาษาของคํา วลีและสํานวนจากแหลง่ข้อมลูที�เชื�อถือได้ที�

หลากหลายและรัดกมุ ผู้แปลจะสามารถถ่ายทอดลีลาภาษาซึ�งมีความสําคญัตอ่อรรถรสการอ่านหรือฟังบท

แปลของผู้อา่นและฟังบทแปลด้วยเชน่กนั 

  �.� ผู้แปลมีแนวทางในการถ่ายทอดภาษาเฉพาะกลุม่ คือสามารถเลือกแปลภาษาเฉพาะกลุม่ใน

ภาษาต้นทางด้วยคํา วลี และสํานวนภาษาเฉพาะกลุม่ในภาษาปลายทาง และสามารถใช้ภาษาทั�วไปใน

ภาษาปลายทาง ในการแปลภาษาเฉพาะกลุม่ในภาษาต้นทางได้ ทั �งนี � ปัจจยัที�มีผลตอ่การเลือกวิธีในการ

แปลภาษาเฉพาะกลุม่ได้แก่ กลุม่ผู้อา่นหรือฟังบทแปล (ผู้ ใช้ภาษาเฉพาะกลุม่หรือผู้ ใช้ภาษาทั�วไป) และ

ลกัษณะเฉพาะทางภาษา (ลกัษณะเฉพาะทางภาษาของภาษาเฉพาะกลุม่บางลกัษณะสามารถถ่ายทอดได้ 

บางลกัษณะอาจถ่ายทอดไม่ได้ หรือในบางข้อความ ผู้แปลอาจถ่ายทอดได้ ขณะที�บางข้อความผู้แปลไม่

สามารถถ่ายทอดได้ หรือคิดวา่ไมจํ่าเป็น ไมเ่หมาะสมที�จะถ่ายทอด)  

 �.� ในการถา่ยทอดภาษาเฉพาะกลุม่ที�มีคําที�ไมมี่สมมลูภาพในระดบัคํา และศพัท์เฉพาะ

วฒันธรรมอยูเ่ป็นจํานวนมาก ผู้แปลสามารถเลือกใช้วิธีการถ่ายทอดคําที�ไมมี่สมมลูภาพในระดบัคําและ

การถ่ายทอดศพัท์เฉพาะวฒันธรรมได้หลากหลายวิธี โดยอาจตดัสินใจเลือกว่าจะใช้วิธีแปลโดยยึด

ภาษาต้นทาง (source language oriented strategy) หรือ ใช้วิธีแปลโดยยึดภาษาปลายทาง (target 

language oriented strategy) การถ่ายทอดคําที�ไมมี่สมมลูภาพในระดบัคําบางวิธี เชน่ การใช้ศพัท์เฉพาะ

วฒันธรรม และการใช้ศพัท์ที�ไมเ่กี�ยวข้องกนั ชว่ยให้ข้อมลูทางภาษาและวฒันธรรมในภาษาต้นทางคงอยู่

ในบทแปล อยา่งไรก็ตาม ผู้แปลต้องไมล่ะเลยความสําคญัในการทําให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาตใิน

ภาษาปลายทางด้วยเชน่กนั 

 �.� ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ ผู้แปลภาษาเฉพาะกลุม่อาจประสบปัญหาในการ

ถ่ายทอดความหมายเฉพาะบางอย่างที�จําเป็นต้องใช้การอธิบายด้วยวลี หรือประโยคขนาดยาว    ผู้แปล

จําเป็นต้องเลือกสรรคําที�สามารถถ่ายทอดความหมายทั �งความหมายตรงและความหมายแฝงด้วยสํานวน
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ภาษาที�กระชบัซึ�งอาจต้องใช้เวลาในการเลือกสรรและพิจารณาความหมายคํานานกว่าการแปลภาษาทั�วไป

เนื�องจากมีเงื�อนไขด้านจํานวนคําที�ปรากฎในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ครั �งหนึ�ง ๆ เป็นตวักําหนด 
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